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Le présent ouvrage s’adresse à tous ceux et celles qui souhaitent non seulement mieux comprendre nos voisins d’outre-Manche, mais également mieux s’en faire comprendre. Il aidera l’utilisateur à parfaire son anglais et à dépasser le stade de la communication purement fonctionnelle de façon à pouvoir savourer les richesses de la langue anglaise et en apprécier les nuances.
Tout d’abord, les chapitres 1 à 7 s’intéressent particulièrement aux mots voisins et aux faux amis, aux faux anglicismes et aux pro-blèmes de prépositions, tous points comportant de nombreux écueils même pour l’anglisciste confirmé.
Nous avons ensuite consacré toute une partie aux problèmes d’ordre grammatical auxquels sont confrontés les francophones. Chaque question abordée est accompagnée d’activités qui per-mettront à l’utilisateur de tester ses connaissances.
Enfin, nous nous intéressons aux expressions et locutions, aux pro-verbes et aux tournures idiomatiques anglaises. 
Le dernier chapitre du livre, où sont présentés les principaux accents régionaux, aidera le lecteur à éviter les fautes qui trahissent les francophones.
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Certains mots se ressemblent et sont donc à l’origine de bien des erreurs. Attention à ne pas confondre ces mots voisins :
adverse

≠

averse

1 défavorable 2 opposé, contraire

to be averse to sthg détester qch

The match was cancelled due to adverse weather conditions. 
Le match a été annulé à cause du mauvais temps.
He’s not averse to the occasional glass of wine. 
Il boit volontiers un verre de vin de temps à autre.
alone

≠

lonely 

Alone signifie physiquement seul tandis que lonely suggère un senti-ment de solitude :
He lives alone. 
Il vit seul.
She feels lonely without the children. 
Elle se sent seule sans les enfants.
alternate

≠

alternative

alterné

1 autre, de rechange

2 alternatif

alternately

≠

alternatively

en alternance, tour à tour

sinon, autrement

I see her on alternate weekends. 
Je la vois un week-end sur deux.
You’ll have to find an alternative solution. 
Il faudra trouver une autre solution.


	1.	Les mots voisins
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amiable

≠

amicable

aimable, gentil

1 amical

2 à l’amiable

His uncle was an amiable man.
Son oncle était quelqu’un de fort aimable.
We came to an amicable agreement. 
Nous nous sommes arrangés à l’amiable.
ascent

≠

assent

ascension

consentement, assentiment

The ascent took over an hour. 
L’ascension dura plus d’une heure.
She gave her assent to the plan.
Elle a donné son consentement au projet.
authoritarian

≠

authoritative

autoritaire

1 qui fait autorité

2 autorisé, officiel

My father was a strict authoritarian. 
Mon père était très autoritaire.
This is an authoritative book on the subject. 
Ce livre fait autorité en la matière.
beside

≠

besides

à côté de

en plus

They have a house beside the sea. 
Ils ont une maison au bord de la mer.
It’s an excellent play and, besides, the tickets aren’t expensive. 
La pièce est excellente et en plus, les billets ne coûtent pas cher.
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briefly

≠

shortly

1 un court instant

bientôt, sous peu

2 brièvement

I saw her briefly.	I’ll join you shortly.
Je l’ai vue en coup de vent.	Je vous rejoindrai bientôt.
to censor

≠

to censure

interdire, censurer

blâmer, condamner

His letters were censored by the police. 
Ses lettres ont été censurées par la police.
The player was censured for his violent behaviour. 
On a condamné le joueur pour son comportement violent. 
childish

≠

childlike 

enfantin, puéril

d’enfant, naïf 

Childish a le plus souvent une connotation péjorative. Childlike est neutre ou même positif, faisant référence à la naïveté et l’enthou-siasme de l’enfance :
Don’t be so childish!	He was childlike in his curiosity.
Ne fais pas l’enfant !	Il avait une curiosité d’enfant.
civil

≠

civilian

1 non religieux

non militaire

2 poli

Please try to be civil! 
Essayez d’être poli !
The soldier was wearing civilian clothes. 
Le soldat était en civil.
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classic

≠

classical

Pour traduire classique, on emploie classical pour la musique, les études, la littérature, etc., et classic lorsque classique signifie habituel ou conventionnel :
It’s a classic response.	He likes classical music.
C’est une réaction classique.	Il aime la musique classique.
cloth

≠

clothes

tissu, chiffon

vêtements

She wiped the table with a cloth. 
Elle a essuyé la table avec un chiffon.
She spends a lot of money on clothes. 
Elle dépense beaucoup d’argent en vêtements.
comic

≠

comical

L’adjectif comic s’emploie pour parler d’un acteur ou d’un rôle alors que comical signifie amusant :
He’s a comic actor.	He had a comical look on his face.
Il est acteur comique.	Il avait une expression comique.
confidant n

≠

confident adj

Ne pas confondre le nom confidant qui désigne un confident (une confidente se dit a confidante) avec l’adjectif confident qui signifie sûr de soi, confiant, assuré :
He’s her confidant. 
C’est son confident.
You need to be confident to do this job.
Il faut être sûr de soi pour faire ce travail.
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conscience

≠

consciousness

Conscience se rapporte à la morale alors que consciousness signifie conscience dans le sens de connaissance :
I have a clear conscience. 
J’ai bonne conscience.
He lost consciousness in the accident. 
Il a perdu conscience dans l’accident.
! Conscience est donc parfois un faux ami.

to convict

≠

to convince

déclarer ou reconnaître coupable

convaincre

He was convicted of rape. 
Il a été reconnu coupable de viol.
We convinced him to come with us. 
Nous l’avons convaincu de venir avec nous.
cook

≠

cooker

Ne pas confondre le cuisinier ou la cuisinière avec l’appareil ménager : 
She’s a very good cook.	We have an electric cooker.
Elle est très bonne cuisinière.	Nous avons une cuisinière électrique.
definite

≠

definitive

1 précis, net

1 définitif 

2 certain, sûr

2 qui fait autorité 

definitely

≠

definitively

certainement, sans aucun doute

définitivement  

It’s not definite yet. Ce n’est pas encore sûr.
It’s the definitive book on the subject. 
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C’est le livre qui fait autorité en la matière.
to defuse

≠

to diffuse

désamorcer

diffuser, répandre

She managed to defuse the situation. 
Elle a réussi à désamorcer la situation.
The lamp diffused a soft light. 
La lampe diffusait une douce lumière.
dinghy n

≠

dingy adj

dériveur, canot

miteux

We sailed a dinghy on the lake.
Nous avons fait du dériveur sur le lac.
The flat was dark and dingy. 
L’appartement était sombre et miteux.
disinterested

≠

uninterested

désintéressé

indifférent

His advice was far from disinterested.
Ses conseils étaient loin d’être désintéressés.
He’s uninterested in politics. 
Il est indifférent à la politique.
distinct

≠

distinctive

distinct, clair, net

distinctif

He’s made distinct progress.	He has a distinctive accent.
Il a nettement progressé.	Il a un accent particulier.
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economic

≠

economical 

Economic s’emploie pour ce qui a trait à l’économie, alors que eco-nomical signifie qui permet d’économiser :
The country is on the verge of an economic crisis.
Le pays est au bord d’une crise économique.
It’s more economical to buy in bulk. 
C’est plus économique d’acheter en grande quantité.
effective

≠

efficient

Effective s’emploie pour un remède, une intervention qui produit l’effet recherché alors que efficient qualifie une personne qui travaille bien ou une machine qui fonctionne bien :
The treatment was effective.	My secretary is very efficient.
Le traitement a été efficace.	Ma secrétaire est très efficace.
enthusiast n

≠

enthusiastic adj 

Ne pas confondre l’adjectif et le nom :
She’s a jazz enthusiast. 
Elle est passionnée de jazz.
He’s very enthusiastic about the project.
Il est très enthousiaste à l’idée de ce projet.
especially 

≠

specially

particulièrement, surtout, spécialement

exprès, spécialement

She likes fruit, especially strawberries.
Elle aime les fruits, surtout les fraises.
I bought these strawberries specially for you. 
J’ai acheté ces fraises spécialement pour toi.
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experience

≠

experiment

Ne pas confondre la connaissance de la vie et l’expertise dans un domaine(experience) avec un essai plus ou moins scientifique (experiment) :
He has lots of experience.
Il a beaucoup d’expérience.
They do experiments on animals. 
Ils font des expériences sur les animaux.
! Experience est donc un faux ami ; voir p. 52.

foreigner

≠

stranger

habitant d’un autre pays, étranger

inconnu

They’ve got a lot of foreigners on their team.
Ils ont beaucoup d’étrangers dans leur équipe.
You mustn’t talk to strangers. 
Il ne faut pas parler aux inconnus.
fun

≠

funny

agréable, amusant 

1 drôle, amusant

2 bizarre

You should try scuba diving, it’s great fun. 
Tu devrais essayer la plongée, c’est drôlement bien.
His latest play is very funny. 
Sa dernière pièce est très drôle.
historic

≠

historical

On emploie historical pour ce qui se rapporte à l’histoire, alors que historic signifie mémorable, important d’un point de vue historique :
This is a historic moment.	She likes historical novels.
C’est un moment historique.	Elle aime les romans historiques.
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history

≠

story

L’histoire se dit history, tandis que a story, c’est une histoire :
She’s studying French history.	Every night I read them a story.
Elle étudie l’histoire de France.	Je leur lis une histoire tous les soirs.
heroin

≠

heroine

Ne pas confondre la drogue avec le féminin de héros :
He’s a heroin addict.	The heroine is called Leila.
Il se drogue à l’héroïne.	L’héroïne s’appelle Leila.
homework

≠

housework

Il s’agit bien de travail dans les deux cas, mais housework désigne les travaux ménagers alors que homework se rapporte aux devoirs :
The children get a lot of homework.
Les enfants ont beaucoup de devoirs.
My husband does all the housework. 
Mon mari fait tout le ménage. 
hostel

≠

hotel

En vacances, vous pouvez choisir de vous loger dans un hotel (hôtel) ou un (youth) hostel (auberge de jeunesse). Le mot hostel tout seul peut aussi signifier foyer (le plus souvent pour les sans-abri).
She lives in a hostel.	We stayed at a hotel.
Elle vit dans un foyer.	Nous avons logé à l’hôtel.
! Hostel est donc un faux ami ; voir p. 56.
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human

≠

humane

Human signifie qui se rapporte à l’être humain, alors que humane signifie bienveillant :
The accident was caused by human error.
C’est une défaillance humaine qui est à l’origine de l’accident.
The chickens are killed using humane methods. 
On tue les poulets de façon humaine.
impracticable

≠

impractical

1 irréalisable, infaisable 
2 impraticable

1 irréaliste, qui manque d’esprit pratique
2 pas pratique

His project proved impracticable.
Son projet s’est avéré irréalisable.
Having the kitchen so far from the dining room is a bit impractical. 
Ce n’est pas très pratique d’avoir la cuisine aussi loin de la salleà manger.
indoor adj

≠

indoors adv

Ne pas confondre l’adjectif indoor et l’adverbe indoors :
There’s no indoor toilet.
Il n’y a pas de toilettes à l’intérieur.
It’s much cooler indoors. 
Il fait beaucoup plus frais à l’intérieur.
! Voir également outdoor et outdoors p. 19.
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ingenious

≠

ingenuous

ingénieux, astucieux

1 ingénu, naïf

2 franc, sincère

What an ingenious idea!	She gave me an ingenuous smile.
Quelle idée ingénieuse !	Elle m’a fait un sourire ingénu.
insulation

≠

isolation

isolation

isolement

The building has no	He lives in total isolation.insulation.	
L’immeuble n’a pas d’isolation.	Il vit dans un isolement complet.
interested

≠

interesting

intéressé

intéressant

He’s not interested in sports.	Her last book is very interesting.
Le sport ne l’intéresse pas.	Son dernier livre est très intéressant.
! De même, ne pas confondre les adjectifs suivants formés à partir d’un verbe : ils ont un sens passif lorsqu’ils se terminent par -ed et un sens actif lorsqu’ils se terminent par -ing :
amused amusé et amusing amusant
bored qui s’ennuie et boring ennuyeux
confused confus et confusing déroutant 
depressed déprimé et depressing déprimant 
disgusted écœuré, dégoûté et disgusting dégoûtant 
excited excité et exciting passionnant
frightened effrayé et frightening effrayant
worried inquiet et worrying inquiétant etc.
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! Intéressant ne se traduit pas toujours par interesting : voir Les faux amis p. 58.

it’s

≠

its

Ne pas confondre it’s, forme abrégée de it is ou it has, avec l’adjectif et le pronom possessif its :
It’s too late.	The dog wagged its tail.
C’est trop tard.	Le chien a remué la queue.
to lay (laid, laid) 

≠

to lie (lied, lied)

≠

to lie (lay, lain) 

poser, mettre, étendre

mentir

être couché

She laid the blanket on the ground.
Elle a étendu la couverture par terre.
They lied to us. 	He lay on his back.
Ils nous ont menti. 	Il était couché sur le dos.
loose adj

≠

to lose v

1 lâche, desserré, qui bouge

perdre

2 ample, large

3 en vrac

4 libre

She has a loose tooth.	Don’t lose the keys.
Elle a une dent qui bouge.	Ne perds pas les clés.
! Ne pas confondre la prononciation de ces deux mots :  l’adjectif loose se prononce avec un son /s/ à la fin, tandis que le verbe to lose se pro-nonce avec un /z/.
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memoirs

≠

memory

Ne pas confondre l’ouvrage et les souvenirs :
He’s writing his memoirs.	She has a good memory.
Il rédige ses mémoires.	Elle a une bonne mémoire.
moral

≠

morale

morale

moral

The moral of the story is, don’t waste your money.
La morale de cette histoire, c’est qu’il ne faut pas gaspiller son argent.
Morale was at its lowest among the troops. 
Le moral des troupes était au plus bas.
! Moral est donc un faux ami ; voir p. 62.

outdoor adj

≠

outdoors adv

Ne pas confondre l’adjectif outdoor et l’adverbe outdoors :
She enjoys outdoor pursuits.	The children were playing outdoors.
Elle aime les activités de plein air.	Les enfants jouaient dehors.
! Voir également indoor et indoors p. 16.

personal adj

≠

personnel n

personnel

1 personnel

2 service du personnel

My personal opinion is that she’s right.
Personnellement, je crois qu’elle a raison.
He works in personnel. 
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Il travaille au service du personnel.
politics

≠

policy

Politics est un terme indénombrable (voir p. 105) qui désigne la dis-cipline, alors que policy est un terme dénombrable qui désigne un ensemble de mesures, une stratégie. 
She’s involved in politics.
Elle fait de la politique.
Our policy is to hire graduates only. 
Nous avons pour politique de n’engager que des diplômés.
price

≠

prize

Price désigne une somme à payer, alors que prize désigne toujours une récompense. 
Petrol has gone up in price.	
Le prix de l’essence a augmenté.	
The first prize is a weekend in Rome.
Le premier prix est un week-end à Rome.
purposefully

≠

purposely 

avec détermination

délibérément

She walked forward	He purposely ignored me.purposefully.	
Elle avança d’un pas résolu.	Il m’a délibérément ignoré.
quiet adj

≠

quite adv

1 silencieux

1 assez

2 calme, tranquille

2 tout à fait

You’re very quiet, is anything wrong?
Tu es drôlement silencieux, ça ne va pas ?
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You’re quite right. 
Vous avez tout à fait raison.
to raise

≠

to rise

1 lever

1 se lever

2 soulever

2 se relever

3 augmenter

3 s’élever

4 élever

4 augmenter, monter

5 collecter

Contrairement au verbe transitif to raise, le verbe to rise n’est jamais suivi d’un complément d’objet. 
Management agreed to raise salaries. 
La direction a accepté d’augmenter les salaires.
Salaries aren’t rising fast enough. 
Les salaires n’augmentent pas assez rapidement.
to remember

≠

to remind

Ne pas confondre to remember et to remind lorsque l’on traduit le verbe rappeler : 
Remember to lock the door.	Remind me to call her.
Rappelle-toi de fermer la porte	Rappelle-moi de l’appeler.à clé.	
satisfactory

≠

satisfying

L’adjectif satisfaisant se traduit par satisfactory lorsqu’il signifie convenable, acceptable et par satisfying lorsqu’il signifie gratifiant. 
These results are not satisfactory. 
Ces résultats ne sont pas satisfaisants.
My work is not very satisfying. 
Mon travail me donne peu de satisfaction. 
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to say

≠

to tell

dire

1 dire

2 raconter

Ne pas confondre to say et to tell lorque l’on traduit le verbe dire. Le verbe to tell est toujours suivi d’un complément d’objet désignant la personne à qui l’on s’adresse : 
He said it wasn’t possible.	“Wait here,” he said.
Il a dit que ce n’était pas	« Attends-moi ici », dit-il.possible.	
He told her it wasn’t	Tell me a story!possible.	
Il lui a dit que ce n’était pas	Raconte-moi une histoire !possible.	
shade

≠

shadow

Shade désigne une zone de pénombre alors que shadow s’emploie pour l’ombre projetée par une personne ou un objet :
I prefer to sit in the shade.	I can see a shadow in the garden.
Je préfère m’asseoir à l’ombre.	J’aperçois une ombre dans le jardin.
sometime

≠

sometimes

1 un jour, un de ces jours

quelquefois, parfois

2 dans le courant de

You must come and see us sometime.
Il faut que vous veniez nous voir un de ces jours.
She phoned sometime last week.
Elle a téléphoné dans le courant de la semaine passée.
I sometimes think it’s a waste of time. 
Parfois je me dis que c’est une perte de temps. 
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stationary adj

≠

stationery n

stationnaire, immobile

1 papeterie

2 papier à lettres

3 fournitures (pour l’école ou le bureau)

He hit a stationary vehicle.
Il a heurté un véhicule en stationnement.
We bought the school stationery. 
Nous avons acheté les fournitures scolaires. 
! Pour vous aider à distinguer ces deux mots, souvenez-vous que a sta-tioner sells stationery (terminaison -er pour dénoter un emploi).

terrific

≠

terrible

Terrific signifie formidable, génial alors que terrible signifie affreux, épouvantable, terrible :
That’s terrific news!	It’s a terrible film!
C’est génial !	C’est un film épouvantable !
! Notez qu’en anglais, on n’utilise jamais le mot terrible de façon argo-tique pour signifier génial.

tiresome

≠

tiring

Ne pas confondre tiresome, qui signifie ennuyeux, pénible, avec tir-ing, qui se rapporte le plus souvent à la fatigue physique. 
His questions are so tiresome!	I’ve had a tiring day.
Il est fatigant avec ses questions !	J’ai eu une journée fatigante.
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to waive

≠

to wave

renoncer à, abandonner

1 faire un signe de la main (verbe intransitif)

2 agiter (verbe transitif) 

We’ll waive the subscription fee for you.
Nous vous accorderons une remise gracieuse sur les frais d’abonnement.
She waved goodbye to her parents. 
Elle fit au revoir de la main à ses parents. 
wary

≠

weary

1 prudent

fatigué, las

2 méfiant 

The child is wary of strangers.
L’enfant se méfie des inconnus.
I’m weary after my train journey. 
Je suis fatigué après mon voyage de train. 
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Il existe en anglais de nombreux termes qui ressemblent à des mots français mais dont le sens est parfois bien différent. On appelle ces mots trompeurs les faux amis. 
Vous trouverez ci-dessous une liste des faux amis anglais parmi les plus courants, illustrés par des exemples et traduits en français, ainsi que la traduction anglaise du faux ami français correspondant. Cette liste n’est pas exhaustive.
Notez que certains des mots qui suivent sont des faux amis par-tiels, comme par exemple le mot interesting, qui se traduit bien par « intéressant » dans le  sens « digne d’intérêt » mais qui ne s’emploie jamais pour parler d’un bon rapport qualité/prix.
 
to abuse

≠

abuser

1 maltraiter

[exagérer] to go too far 

2 insulter

She looks after children who have been abused.
Elle s’occupe d’enfants qui ont été maltraités.
Some drunks in the park started abusing us. 
Des ivrognes au parc ont commencé à nous insulter.
! Ils abusent tout de même ! se traduira donc par They’re going a bit far! (et non : They’re abusing!).

academic adj 

≠

académique

1 scolaire ; 2 universitaire ; 3 intellectuel ; 4 studieux ; 5 théorique

[qui appartient à une académie, conventionnel] academic

6 académique [qui appartient à une académie, conventionnel]



	2.	Les faux amis
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! Le terme academic est beaucoup plus employé en anglais que l’adjectif académique en français : the academic year l’année scolaire ou universitaire ; Their son is very academic. Leur fils est très doué pour les études ; Whether he comes or not is academic. Qu’il vienne ou pas, cela n’a pas d’importance. Ce terme s’emploie également comme nom pour désigner un universitaire ou un intellectuel.

to accommodate

≠

accommoder

1 loger, contenir

[aliments] to prepare 

2 satisfaire

The cottage can accommodate six people. 
On peut loger six personnes dans le gîte.
account

≠

acompte

1 compte [en banque, chez un commerçant]

deposit

2 récit

3 compte-rendu

I’d like to pay money into my account. 
Je voudrais verser de l’argent sur mon compte. 
He gave his account of the accident. 
Il a donné sa version de l’accident. 
to achieve

≠

achever

accomplir, atteindre, réaliser

[terminer] to finish

[tuer, accabler] to finish off

achievement

≠

achèvement

exploit, réussite

completion

He’s achieved his aim.
Il a atteint son but.
I felt a great sense of achievement.
J’ai vraiment eu le sentiment d’avoir accompli quelque chose.
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! La côte nous a achevés !  The hill finished us off! (et non : The hill achieved us!) ; Elle vient d’achever son premier roman. She’s just finished her first novel (et non : She’s just achieved her first novel).

actual

≠

actuel

1 réel, exact, concret

current, present

2 même, proprement dit

I can’t remember his actual words. 
Je ne me souviens plus de ses paroles exactes.
The actual house is not open to the public. 
La maison proprement dite n’est pas ouverte au public.
! le monde actuel today’s world (et non : the actual world) ; à l’époque actuelle nowadays (et non : at the actual time) ; à l’heure actuelle at the moment, at present (et non : at the actual hour) ; le cours actuel du dollar the current rate for the dollar (et non : the actual rate). Le mot l’actualité peut se traduire par current affairs ou events (et non : actuality).

actually

≠

actuellement

en fait, réellement

at the moment, at present

We actually got lost.
En fait, nous nous sommes perdus.
! Ils sont actuellement en Écosse. They’re in Scotland at the moment (et non : They’re actually in Scotland).

advertisement

≠

avertissement

1 publicité

warning

2  (petite) annonce

! Il a eu un avertissement. He got a warning (et non : an advertise-ment).
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advice

≠

avis

conseil 

opinion

! Attention ! Advice est un nom indénombrable ; voir p. 105. Un conseil se dit donc a piece of advice.

He didn’t take our advice.
Il n’a pas suivi nos conseils.
! On ne m’a pas demandé mon avis. Nobody asked me for my opinion (et non : for my advice). À mon avis... In my opinion... (et non : to my advice...).

affair

≠

affaire

1 liaison, aventure 

1 [entreprise] business

2 truc

2 [transaction] deal 

3 [question] matter, question

4 [achat à bon marché] bargain

affaires

1  [activités commerciales] business

! Attention ! Business est indénombrable dans ce sens.

2 [de l’État, internationales, etc.] affairs

3 [objets personnels] belongings, things

They had an affair.	It was a complicated affair.
Ils ont eu une aventure.	C’était un truc compliqué.



2. Les faux amis


29


! Il a monté une affaire avec son frère. He set up a business with his bro-ther (et non : He set up an affair) ; Nous avons conclu l’affaire hier. We clinched the deal yesterday (et non : We clinched the affair) ; C’est une affaire de goût. It’s a matter of taste (et non : an affair of taste) ; Nous avons fait une bonne affaire. We got a good bargain (et non : a good af-fair) ; Je préfère ne pas avoir affaire à lui.  I prefer not to have to deal with him (et non : I prefer not to have affair with him) ; Occupe-toi de tes affaires !  Mind your own business! (et non : Mind your own affairs!).

agenda

≠

agenda

ordre du jour, programme

diary

! Agenda électronique se dit personal organizer (et non : electronic agenda) ; agenda de poche pocket diary (et non : pocket agenda).

to aggravate (familier)

≠

aggraver

agacer, exaspérer

to make worse, (soutenu) to aggravate

s’aggraver

to get worse, to worsen

! Dans un registre soutenu, on emploie parfois to aggravate dans le même sens qu’aggraver. Son état s’est aggravé. His condition has worsened (et non : His condition has aggravated).

to agonize

≠

agoniser

se tourmenter, se tracasser

to be dying

agony

≠

agonie

1 douleur atroce

death throes

2 souffrance atroce

3 angoisse

Don’t agonize over it!	I was in agony after the surgery.
Ne te tracasse pas trop pour ça ! 	J’ai souffert le martyre après l’opération.
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! Être à l’agonie se dit to be on the point of death ou to be dying (et non : to be in agony).

alien 

≠

aliéné

1 extraterrestre2 étranger, immigré

insane person, mentally disturbed person

! An illegal alien n’a pas de troubles mentaux : il s’agit d’un immi-grant clandestin.

alley 

≠

allée

1 ruelle, passage

1 [en ville] avenue

2 allée [dans un parc]

2 [à la campagne] path

3 [devant une maison] driveway

4 [dans un parc] alley

5 [dans un cinéma, un train, etc.] aisle

! Blind alley désigne une impasse et alley cat un chat de gouttière. Seule l’allée d’un parc ou d’un jardin peut se traduire par alley en anglais.

ancient

≠

ancien

1 antique2 très vieux

1 [coutume, monument, objet, etc.] old

2 [ex] old, ex- , (plus soutenu) former

3 [histoire, civilisation] ancient

angina

≠

angine

angine de poitrine

[infection des amygdales] tonsillitis ; [infection du pharynx] pharyngitis
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! J’ai une angine se traduit le plus souvent par I have a sore throat. 

après-ski

≠ 

après-ski

distractions après une séance de ski

snow boot, moon boot

That resort has great après-ski.
Cette station de ski est très animée le soir. 
argument

≠

argument

1 dispute2 débat, discussion

[raisonnement] reasoning, case, argument

3 [raisonnement] argument

They had an argument about politics.
Ils se sont disputés à propos de politique.
The issue is open to argument.
La question donne matière à discussion.
! Au pluriel, argument se traduit souvent par case ou reasoning en anglais : Il a de bons arguments. He has a strong case (et non : He has good arguments).

arm

≠

arme

bras

weapon

! Lorsque arme est employé au pluriel dans un sens collectif pour désigner des armes de guerre, on emploie arms en anglais : prendre les armes to take up arms. Dans tous les autres cas arme se traduit par weapon. Une arme blanche a knife (et non : a white weapon) ; l’arme nucléaire nuclear weapons (et non : the nuclear arm).
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